
KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2022/497, 

annettu 28 päivänä maaliskuuta 2022, 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteiden I ja II muuttamisesta ja oikaisemisesta siltä osin 
kuin on kyse tietyistä eläinterveystodistusten malleista, yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten 
todistusten malleista ja ilmoitusmalleista tiettyihin lajeihin ja luokkiin kuuluvien maaeläinten sekä 
niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja ja unioniin tuloa 

varten 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen,

ottaa huomioon tarttuvista eläintaudeista sekä tiettyjen eläinterveyttä koskevien säädösten muuttamisesta ja kumoamisesta 
9 päivänä maaliskuuta 2016 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/429 (”eläinterveys
säännöstö”) (1) ja erityisesti sen 146 artiklan 2 kohdan, 156 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan a alakohdan, 
162 artiklan 5 kohdan, 238 artiklan 3 kohdan ja 239 artiklan 3 kohdan,

ottaa huomioon virallisesta valvonnasta ja muista virallisista toimista, jotka suoritetaan elintarvike- ja rehulainsäädännön ja 
eläinten terveyttä ja hyvinvointia, kasvien terveyttä ja kasvinsuojeluaineita koskevien sääntöjen soveltamisen 
varmistamiseksi, sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) N:o 999/2001, (EY) N:o 396/2005, (EY) 
N:o 1069/2009, (EY) N:o 1107/2009, (EU) N:o 1151/2012, (EU) N:o 652/2014, (EU) 2016/429 ja (EU) 2016/2031, 
neuvoston asetusten (EY) N:o 1/2005 ja (EY) N:o 1099/2009 ja neuvoston direktiivien 98/58/EY, 1999/74/EY, 
2007/43/EY, 2008/119/EY ja 2008/120/EY muuttamisesta ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) 
N:o 854/2004 ja (EY) N:o 882/2004, neuvoston direktiivien 89/608/ETY, 89/662/ETY, 90/425/ETY, 91/496/ETY, 
96/23/EY, 96/93/EY ja 97/78/EY ja neuvoston päätöksen 92/438/ETY kumoamisesta 15 päivänä maaliskuuta 2017
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2017/625 (2) (virallista valvontaa koskeva asetus) ja erityisesti 
sen 90 artiklan ensimmäisen kohdan a ja b alakohdan ja 126 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2021/403 (3) vahvistetaan eläinterveystodistusten tai yhdistettyjen 
eläinterveys- ja virallisten todistusten muodossa olevat todistusmallit sekä ilmoitusmallit tiettyjen maaeläinluokkien 
ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja ja unioniin tuloa varten. 
Tällaisiksi lähetyksiksi luetaan myös komission delegoitujen asetusten (EU) 2020/686 (4), (EU) 2020/688 (5) ja (EU) 
2020/692 (6) soveltamisalaan kuuluvat lähetykset.

(2) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 6 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten, joita on käytettävä 
tiettyjen sorkka- ja kavioeläinluokkien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on vastattava yhtä kyseisen 
asetuksen liitteessä I esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista sen mukaan, mistä lajeista on kyse. 
Kyseisen liitteen 7 ja 8 luvussa esitetään eläinterveystodistusten mallit muun kuin teurastettavaksi tarkoitetun 

(1) EUVL L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) EUVL L 95, 7.4.2017, s. 1.
(3) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2021/403, annettu 24 päivänä maaliskuuta 2021, Euroopan parlamentin ja neuvoston 

asetusten (EU) 2016/429 ja (EU) 2017/625 soveltamissäännöistä siltä osin kuin on kyse eläinterveystodistusten malleista sekä 
yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten malleista tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten 
unioniin tuloa ja jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, tällaisia todistuksia koskevasta virallisesta sertifioinnista sekä 
päätöksen 2010/470/EU kumoamisesta (EUVL L 113, 31.3.2021, s. 1).

(4) Komission delegoitu asetus (EU) 2020/686, annettu 17 päivänä joulukuuta 2019, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
2016/429 täydentämisestä sukusolujen ja alkioiden pitopaikkojen hyväksymisen sekä tiettyjen pidettävien maaeläinten sukusolujen ja 
alkioiden unionin sisäisiin siirtoihin sovellettavien jäljitettävyyttä ja eläinterveyttä koskevien vaatimusten osalta (EUVL L 174, 
3.6.2020, s. 1).

(5) Komission delegoitu asetus (EU) 2020/688, annettu 17 päivänä joulukuuta 2019, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
2016/429 täydentämisestä unionissa tapahtuviin maaeläinten ja siitosmunien siirtoihin sovellettavien eläinterveyttä koskevien 
vaatimusten osalta (EUVL L 174, 3.6.2020, s. 140).

(6) Komission delegoitu asetus (EU) 2020/692, annettu 30 päivänä tammikuuta 2020, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
2016/429 täydentämisestä tiettyjen eläinten, sukusolujen ja alkioiden ja eläinperäisten tuotteiden lähetysten unioniin saapumista ja 
saapumisen jälkeisiä siirtoja ja käsittelyä koskevien sääntöjen osalta (EUVL L 174, 3.6.2020, s. 379).
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yksittäisen hevoseläimen (malli ”EQUI-INTRA-IND”) ja hevoseläinten lähetyksen (malli ”EQUI-INTRA-CON”) 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten. Sen selventämiseksi, että ennen hevoseläinten siirtoa muihin 
jäsenvaltioihin vaadittava kliininen tutkimus voidaan suorittaa niiden lähtöä edeltävänä viimeisenä työpäivänä 
ainoastaan delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 92 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen hevoseläinten osalta, 
kyseisten mallien osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet 2 ja 3 olisi oikaistava.

(3) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 7 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen 
eläinterveys- ja virallisten todistusten, joita on käytettävä tiettyjen lintuluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on vastattava yhtä kyseisen asetuksen liitteessä I esitetyistä ja 
kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista sen mukaan, mistä lintuluokista ja tuotteista on kyse. Kyseisen liitteen 
17 ja 18 luvussa esitetään yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten mallit siitossiipikarjan ja tuotantosii
pikarjan jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten (malli ”POU-INTRA-X”) ja muuhun siipikarjaan kuin 
sileälastaisiin lintuihin kuuluvien alle 20 linnun tai muun siipikarjan kuin sileälastaisten lintujen alle 20 siitosmunan 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten (malli ”POU-INTRA-LT20”). Kyseisten mallien kohdissa II.2.1 ja 
II.2.1.1 olevat virheelliset viittaukset unioniin tuloon olisi oikaistava.

(4) Lisäksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteessä I olevissa 16 ja 18 luvussa esitetään kyseisen täytäntöön
panoasetuksen 7 artiklassa tarkoitetut yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli untuvikkojen 
jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten (malli ”POU-INTRA-DOC”) ja yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen 
todistuksen malli muuhun siipikarjaan kuin sileälastaisiin lintuihin kuuluvien alle 20 linnun tai muun siipikarjan 
kuin sileälastaisten lintujen alle 20 siitosmunan jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten (malli ”POU-INTRA- 
LT20”). Kyseisten mallien osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 4 olisi oikaistava sen selventämiseksi, että 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 III osan 2 osaston 5 luvussa tarkoitettuja toimenpiteitä on noudatettava 
määräjäsenvaltiossa. Lisäksi 16 luvussa olevan mallin ”POU-INTRA-DOC” kohdassa II.1.4 ilmoitettavaan lintujen 
ikään liittyvä ilmeinen virhe olisi oikaistava.

(5) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 8 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten, joita on käytettävä 
nautaeläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on 
vastattava yhtä kyseisen asetuksen liitteessä I esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista sen mukaan, 
mistä tuotetyypistä on kyse. Kyseisen liitteen 23 luvussa (malli ”BOV-SEM-A-INTRA”), 26 luvussa (malli ”BOV- 
OOCYTES-EMB-A-INTRA”), 30 luvussa (malli ”OV/CAP-SEM-A-INTRA”) ja 33 luvussa (malli ”OV/CAP-OOCYTES- 
EMB-A-INTRA”) esitetään eläinterveystodistusten mallit tiettyjen sukusolujen ja alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden 
välillä tapahtuvia siirtoja varten. Kyseisten mallien osaa I koskevissa huomautuksissa olevaa kohtaa I.30 olisi 
muutettava siten, että siihen sisällytetään bluetongue-viruksen aiheuttaman tartunnan ja epitsoottisen 
verenvuototaudin varalta tehtyjen testien kuvaus.

(6) Lisäksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteessä I olevassa 26 luvussa esitettyä mallia ”BOV-OOCYTES- 
EMB-A-INTRA” on käytettävä nautaeläinten munasolujen ja alkioiden lähetysten siirtoihin jäsenvaltioiden välillä, 
kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen 
(EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot 
kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä. Kyseisen mallin kohdassa II.2.5.1 ja osaa I 
koskevien huomautusten kohdassa I.30 olevat virheelliset viittaukset lammas- ja vuohieläimiin olisi oikaistava.

(7) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 11 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten, joita on käytettävä 
hevoseläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, on 
vastattava yhtä kyseisen asetuksen liitteessä I esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista sen mukaan, 
mistä tuotetyypistä on kyse. Kyseisen liitteen 45 ja 49 luvussa esitetään eläinterveystodistusten mallit jäsenvaltioiden 
välillä tapahtuvia hevoseläinten siemennesteen lähetysten siirtoja varten, kun siemenneste on kerätty, käsitelty ja 
varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta (malli ”EQUI-SEM-A-INTRA”), ja 
hevoseläinten munasolujen ja alkioiden lähetysten siirtoja varten, kun munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu, 
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käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut alkionkeruuryhmä tai 
alkiontuotantoryhmä (malli ”EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA”). Kyseisten mallien kohta II.2.5.2 olisi oikaistava sen 
selventämiseksi, että siemennesteen, munasolujen ja alkioiden luovuttajana toimivien hevoseläinten pitopaikkojen – 
ei yhden pitopaikan, koska niitä voi olla useampia – on oltava sellaisia, joissa ei ole raportoitu venezuelalaista 
hevosen enkefalomyeliittia, astumatautia, surraa (Trypanosoma evansi), hevosen näivetystautia, hevosen tarttuvaa 
kohtutulehdusta (Taylorella equigenitalis), raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä pernaruttoa siemennesteen, 
munasolujen tai alkioiden ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän eikä keräysjakson aikana. 
Lisäksi mallin ”EQUI-SEM-A-INTRA” osaa I koskevissa huomautuksissa olevaa kohtaa I.30 olisi muutettava siten, 
että siihen sisällytetään testien kuvaus.

(8) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 13 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten ja ilmoitusten, joita 
on käytettävä tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden tiettyjen sukusolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvia siirtoja varten, on vastattava yhtä kyseisen asetuksen liitteessä I esitetyistä ja kyseisessä artiklassa 
tarkoitetuista malleista sen mukaan, mistä lajeista ja tuoteluokista on kyse. Kyseisen liitteen 61 luvussa esitetään 
eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli koirien, kissojen ja frettien jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja 
varten. Kyseisen todistusmallin kohdassa II.2.2 on ilmeisiä virheitä, ja sitä on selvennettävä. Tämän vuoksi on 
tarpeen oikaista kyseinen malli.

(9) Sen vuoksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitettä I olisi muutettava ja se olisi oikaistava.

(10) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 14 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen 
eläinterveys- ja virallisten todistusten, joita on käytettävä tiettyjen sorkka- ja kavioeläinluokkien unioniin tuloa 
varten, on vastattava yhtä kyseisen asetuksen liitteessä II esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista 
sen mukaan, mistä lajeista on kyse. Kyseisen liitteen 4 luvussa esitetään yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen 
todistuksen malli lammas- ja vuohieläinten unioniin tuloa varten (malli ”OV/CAP-X”). Kyseisen mallin eläinten 
terveyttä koskevan vakuutuksen kohdissa II.2.2 ja II.2.11.6 on ilmeisiä virheitä ja niitä on selvennettävä. Tämän 
vuoksi on tarpeen oikaista kyseinen malli.

(11) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 15 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen 
eläinterveys- ja virallisten todistusten sekä näiden todistusten mukana seuraavien ilmoitusten, joita on käytettävä 
tiettyjen hevoseläinluokkien unioniin tuloa varten ja unionin kautta tapahtuvaa kuljetusta varten, on vastattava yhtä 
kyseisen asetuksen liitteessä II esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista sen mukaan, mistä siirroista 
on kyse. Kyseisen liitteen 12–15 luvussa esitetään yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli ja 
ilmoitusmalli muiden kuin teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten unioniin tuloa varten (malli ”EQUI-X”), 
yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen malli ja ilmoituksen malli teurastettaviksi tarkoitettujen 
hevoseläinten unioniin tuloa varten (malli ”EQUI-Y”), eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli muiden kuin 
teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten unionin kautta tapahtuvaa kuljetusta varten (malli ”EQUI-TRANSIT-X”) 
sekä eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten unionin kautta 
tapahtuvaa kuljetusta varten (malli ”EQUI-TRANSIT-Y”). Delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 13 artiklan 
mukaisesti ajanjaksoksi, joka voi kulua muiden hevoseläinten kuin rekisteröityjen hevoseläinten kliinisen 
tutkimuksen ja lähdön välillä, vahvistetaan kyseisen eläinluokan osalta 24 tuntia. Delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 3 artiklan mukaisesti todistus on annettava 10 päivän kuluessa ennen päivää, jona lähetys saapuu 
rajatarkastusasemalle; jos on kyse merikuljetuksesta, tätä ajanjaksoa voidaan pidentää merimatkan kestoa 
vastaavalla lisäjaksolla. Tämän vuoksi on tarpeen muuttaa kyseisiä malleja.

(12) Lisäksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteessä II olevassa 16, 17 ja 18 luvussa, joihin viitataan kyseisen 
asetuksen 15 artiklassa, esitetään eläinterveystodistuksen malli ja ilmoitusmalli rekisteröityjen ravihevosten, 
kilpahevosten ja kulttuuritapahtumiin osallistuvien hevosten unioniin tapahtuvaa takaisintuontia varten, kun ne on 
viety tilapäisesti unionista enintään 30 päivän ajaksi (malli ”EQUI-RE-ENTRY-30”), eläinterveystodistuksen malli ja 
ilmoitusmalli rekisteröityjen kilpahevosten unioniin tapahtuvaa takaisintuontia varten, kun ne on viety tilapäisesti 
unionista enintään 90 päivän ajaksi kansainvälisen ratsastajainliiton (Fédération Equestre International, FEI) tuella 

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 101/8 29.3.2022  



järjestettyihin hevostapahtumiin osallistumista varten (malli ”EQUI-RE-ENTRY-90-COMP”), ja eläinterveysto
distuksen malli ja ilmoitusmalli rekisteröityjen ravihevosten unioniin tapahtuvaa takaisintuontia varten, kun ne on 
viety tilapäisesti unionista enintään 90 päivän ajaksi tiettyihin Australiassa, Kanadassa, Amerikan yhdysvalloissa, 
Hongkongissa, Japanissa, Singaporessa, Yhdistyneissä arabiemiirikunnissa tai Qatarissa järjestettyihin hevoskilpailu
tapahtumiin osallistumista varten (malli ”EQUI-RE-ENTRY-90-RACE”). Delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
3 artiklan mukaisesti todistus on annettava 10 päivän kuluessa ennen päivää, jona lähetys saapuu rajatarkastus
asemalle; jos on kyse merikuljetuksesta, tätä ajanjaksoa voidaan pidentää merimatkan kestoa vastaavalla lisäjaksolla. 
Tämän vuoksi on tarpeen muuttaa kyseisiä malleja.

(13) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 16 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten, joita on käytettävä 
suljettuun pitopaikkaan tarkoitettujen sorkka- ja kavioeläinten unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä kyseisen 
asetuksen liitteessä II esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista sen mukaan, mistä lajeista on kyse. 
Kyseisen liitteen 19–22 luvussa esitetään eläinterveystodistusten mallit unioniin tuloa varten täytäntöönpanoa
setuksen (EU) 2021/403 liitteessä II olevan 19 luvun 1 jaksossa luetelluille eläimille, jotka ovat peräisin suljetusta 
pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan (malli ”CONFINED-RUM”), täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) 2021/403 liitteessä II olevan 20 luvun 1 jaksossa luetelluille eläimille, jotka ovat peräisin suljetusta 
pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan (malli ”CONFINED-SUI”), täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/403 liitteessä II olevan 21 luvun 1 jaksossa luetelluille eläimille, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja 
jotka on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan (malli ”CONFINED-TRE”), ja heimoon Hippopotamidae kuuluville 
eläimille, jotka ovat peräisin suljetusta pitopaikasta ja jotka on tarkoitettu suljettuun pitopaikkaan (malli 
”CONFINED-HIPPO”). Kyseisten mallien osassa II (Terveyttä koskevat tiedot) olevaa kohtaa II.1.2 olisi muutettava 
lisäämällä siihen delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 34 artiklan b alakohdassa säädetyt puuttuvat eläinterveysvaa
timukset ja oikaisemalla muutamat muut ilmeiset virheet ja tahattomat poisjätöt.

(14) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 17 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten ja yhdistettyjen 
eläinterveys- ja virallisten todistusten, joita on käytettävä tiettyjen lintuluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden 
unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä kyseisen asetuksen liitteessä II esitetyistä ja kyseisessä artiklassa 
tarkoitetuista malleista sen mukaan, mistä lintuluokista ja niiden sukusoluista ja alkioista on kyse. Kyseisen liitteen 
34 a luvussa esitetään eläinterveystodistuksen malli unioniin tulon jälkeen välittömästi vapaiksi laskettavien 
kirjekyyhkyjen unioniin tuloa varten (malli ”RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE”). Kyseisen mallin kohtia 
II.1.2 ja II.1.6 olisi oikaistava delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 62 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetun 
alkuperäisten pitopaikkojen rekisteröintivaatimuksen ja kirjekyyhkyjen kuljetusedellytysten selventämiseksi.

(15) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 20 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten, joita on käytettävä 
tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä kyseisen asetuksen liitteessä II 
esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista sen mukaan, mistä tuotetyypistä on kyse. Kyseisen liitteen 
39 luvussa (malli ”BOV-SEM-A-ENTRY”), 42 luvussa (malli ”BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY”), 48 luvussa (malli 
”OV/CAP-SEM-A-ENTRY”) ja 50 luvussa (malli ”OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY”) esitetään eläinterveysto
distusten mallit tiettyjen sukusolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten. Kyseisten mallien osaa I 
koskevissa huomautuksissa olevaa kohtaa I.27 olisi muutettava siten, että siihen sisällytetään bluetongue-viruksen 
aiheuttaman tartunnan ja epitsoottisen verenvuototaudin varalta tehtyjen testien kuvaus.

(16) Lisäksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteessä II olevassa 42 luvussa esitetyn mallin ”BOV-OOCYTES- 
EMB-A-ENTRY” kohdassa II.2 oleva virheellinen numerointi olisi oikaistava.

(17) Lisäksi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 20 artiklassa viitataan kyseisen asetuksen liitteessä II esitettyyn 
eläinterveystodistuksen malliin tiettyjen sukusolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun sukusolut ja 
alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen (malli ”BOV-GP- 
STORAGE-ENTRY”). Kyseisen mallin osiota ”Huomautukset” olisi oikaistava siten, että se kattaa nautaeläinten 
siemennesteen lisäksi myös kyseisten eläinten munasolut ja alkiot.

FI Euroopan unionin virallinen lehti 29.3.2022 L 101/9  



(18) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 21 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten, joita on käytettävä 
lammas- ja vuohieläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä 
kyseisen asetuksen liitteessä II esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista. Kyseisen liitteen 53 luvussa 
esitetään eläinterveystodistuksen malli tiettyjen sukusolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun 
sukusolut ja alkiot lähetetään sukusolujen ja alkioiden varastointiasemalta 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen (malli 
”OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY”). Kyseisen mallin osiota ”Huomautukset” olisi oikaistava siten, että se kattaa paitsi 
lammaseläinten myös vuohieläinten siemennesteen, munasolut ja alkiot.

(19) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 22 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten, joita on käytettävä 
sikaeläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä kyseisen asetuksen 
liitteessä II esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista. Kyseisen liitteen 54 luvussa esitetään 
eläinterveystodistuksen malli sikaeläinten siemennesteen lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta (malli ”POR-SEM- 
A-ENTRY”). Kyseisen mallin kohdissa II.4.8.3 ja II.4.9.3 olevat virheelliset viittaukset jäsenvaltioon kolmannen maan 
tai alueen sijasta olisi oikaistava.

(20) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 23 artiklassa säädetään, että eläinterveystodistusten, joita on käytettävä 
hevoseläinten tietyntyyppisten sukusolujen ja alkioiden unioniin tuloa varten, on vastattava yhtä kyseisen asetuksen 
liitteessä II esitetyistä ja kyseisessä artiklassa tarkoitetuista malleista. Kyseisen liitteen 59 ja 63 luvussa esitetään 
eläinterveystodistusten mallit hevoseläinten siemennesteen lähetysten unioniin tuloa varten, kun siemenneste on 
kerätty, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 mukaisesti ja lähetetään sen keräyspaikkana olleelta siemennesteen keräysasemalta (malli ”EQUI- 
SEM-A-ENTRY”), ja hevoseläinten munasolujen ja alkioiden lähetysten unioniin tuloa varten, kun munasolut ja 
alkiot on kerätty tai tuotettu, käsitelty ja varastoitu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen asetuksen (EU) 2016/429 ja 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 mukaisesti ja ne lähettää kyseiset munasolut tai alkiot kerännyt tai tuottanut 
alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä (malli ”EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY”). Kyseisten mallien kohta 
II.4.4.2 olisi oikaistava sen selventämiseksi, että siemennesteen, munasolujen ja alkioiden luovuttajana toimivien 
hevoseläinten pitopaikkojen – ei yhden pitopaikan, koska niitä voi olla useampia – on oltava sellaisia, joissa ei ole 
raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia, astumatautia, surraa (Trypanosoma evansi), hevosen 
näivetystautia, hevosen tarttuvaa kohtutulehdusta (Taylorella equigenitalis), raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
eikä pernaruttoa siemennesteen, munasolujen tai alkioiden ensimmäistä keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 
päivän eikä keräysjakson aikana. Lisäksi mallin ”EQUI-SEM-A-ENTRY” osaa I koskevissa huomautuksissa olevaa 
kohtaa I.27 olisi muutettava siten, että siihen sisällytetään testien kuvaus.

(21) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitettä II olisi muutettava ja se olisi oikaistava.

(22) Sen vuoksi täytäntöönpanoasetusta (EU) 2021/403 olisi muutettava ja se olisi oikaistava.

(23) Jotta vältettäisiin kaupan häiriöt sellaisten lähetysten unioniin tulossa, joita tällä asetuksella täytäntöönpanoa
setuksen (EU) 2021/403 liitteeseen II tehtävät muutokset koskevat, täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403, 
sellaisena kuin sitä sovelletaan ennen tällä asetuksella tehtyjä muutoksia, mukaisesti myönnettyjen eläinterveysto
distusten, yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten ja ilmoitusten käyttö olisi edelleen sallittava 
siirtymäkauden ajan tietyin edellytyksin.

(24) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan ja oikaistaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteet I ja II tämän asetuksen liitteen mukaisesti.
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2 artikla

Sellaisten tiettyihin lajeihin ja luokkiin kuuluvien maaeläinten sekä niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten, joiden 
mukana on täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403, sellaisena kuin sitä sovelletaan ennen kyseiseen täytäntöönpanoa
setukseen tällä asetuksella tehtyjä muutoksia, liitteessä II olevissa 4, 12–22, 34 a, 39, 42, 47, 48, 50, 53, 54, 59 tai 63 
luvussa esitetyn mallin mukaisesti myönnetty asiaankuuluva eläinterveystodistus, yhdistetty eläinterveys- ja virallinen 
todistus tai ilmoitus, tulo unioniin on sallittua 15 päivään joulukuuta 2022 jatkuvan siirtymäkauden ajan edellyttäen, että 
tällainen todistus tai ilmoitus on annettu viimeistään 15 päivänä syyskuuta 2022.

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 28 päivänä maaliskuuta 2022.

Komission puolesta
Puheenjohtaja

Ursula VON DER LEYEN
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LIITE 

Muutetaan ja oikaistaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteet I ja II seuraavasti:

1) Muutetaan ja oikaistaan liite I seuraavasti:

a) Korvataan 7 luvussa olevassa mallissa EQUI-INTRA-IND osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 2 
seuraavasti:

”(2) Vaihtoehto on mahdollinen vain, jos on kyse joko

a) hevoseläimestä, jonka mukana on asetuksen (EU) 2016/429 114 artiklan 1 kohdan c alakohdassa säädetty 
elinikäinen tunnistusasiakirja, joka sisältää delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 92 artiklan 2 kohdan a 
alakohdassa tarkoitetun voimassa olevan validointimerkin; tai

b) rekisteröidystä hevoseläimestä, jonka mukana on asetuksen (EU) 2016/429 114 artiklan 1 kohdan c 
alakohdassa säädetty elinikäinen tunnistusasiakirja, joka sisältää delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
92 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetun voimassa olevan luvan, tai jonka mukana on elinikäinen 
tunnistusasiakirja, johon on liitetty kansainvälisen ratsastajainliiton (FEI) tunnistuskortti yhdessä 
validointitarran kanssa.”

b) Korvataan 8 luvussa olevassa mallissa EQUI-INTRA-CON osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 3 
seuraavasti:

”(3) Vaihtoehto on mahdollinen vain, jos on kyse joko

a) hevoseläimistä, joiden kunkin mukana on asetuksen (EU) 2016/429 114 artiklan 1 kohdan c alakohdassa 
säädetty elinikäinen tunnistusasiakirja, joka sisältää delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 92 artiklan 2 
kohdan a alakohdassa tarkoitetun voimassa olevan validointimerkin; tai

b) rekisteröidyistä hevoseläimistä, joiden kunkin mukana on asetuksen (EU) 2016/429 114 artiklan 1 kohdan 
c alakohdassa säädetty elinikäinen tunnistusasiakirja, joka sisältää delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
92 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetun voimassa olevan luvan, tai joiden mukana on elinikäinen 
tunnistusasiakirja, johon on liitetty kansainvälisen ratsastajainliiton (FEI) tunnistuskortti yhdessä 
validointitarran kanssa.”

c) Oikaistaan 16 luvussa oleva malli POU-INTRA-DOC seuraavasti:

i) Korvataan kohta II.1.4 seuraavasti:

”II.1.4 osassa I kuvatut untuvikot täyttävät seuraavat vaatimukset:

a) niissä ei ilmene kyseisten lajien osalta merkityksellisten luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä 
eikä niissä epäillä tällaisten tautien esiintymistä;

(2)(3)joko[b) niitä ei ole rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan;]
(2)(3)tai[b) ne on rokotettu Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan [inaktivoiduilla 

rokotteilla](2) [elävillä, heikennetyillä rokotteilla, jotka täyttävät delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä VI vahvistetut kriteerit](2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(rokotteessa käytetyn kannan nimi)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (päivämäärä) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . päivän ikäisinä;]”

ii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 4 seuraavasti:

”(4) Kun tässä yhdistetyssä eläinterveys- ja virallisessa todistuksessa tarkoitetut untuvikot on haudottu munista, 
jotka ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, määräpaikkana 
olevassa jäsenvaltiossa on noudatettava kyseisten eläinten siirtoja ja määränpäänä olevassa pitopaikassa 
tapahtuvaa käsittelyä koskevia erityisiä eläinterveysvaatimuksia, jotka vahvistetaan delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 112, 113 ja 114 artiklassa.”

d) Korvataan 17 luvussa olevassa mallissa POU-INTRA-X oleva kohta II.2.1 seuraavasti:

”(10)[II.2.1 Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 2160/2003 5 artiklassa tarkoitettua 
salmonellan valvontaohjelmaa sekä mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission 
asetuksessa (EY) N:o 1177/2006 vahvistettuja erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäparveen, ja 
kyseinen parvi on testattu kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien 
havaitsemiseksi:

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 101/12 29.3.2022  



Parven tunnistetiedot Lintujen ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen parven 
osalta, josta testaustulos on 

tiedossa [pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta tehtyjen testausten 
tulos(11)

positiivinen negatiivinen

Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä lähetyksen jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvaa siirtoa edeltäneiden 21 päivän aikana

(2)joko [mikrobilääkkeitä ei ole annettu muulle siitos- tai tuotantosiipikarjalle kuin sileälastaisille 
linnuille;]

(2)(12)tai [seuraavia mikrobilääkkeitä on annettu muulle siitos- tai tuotantosiipikarjalle kuin 
sileälastaisille linnuille: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ;]]”

e) Oikaistaan 18 luvussa oleva malli POU-INTRA-LT20 seuraavasti:

i) Korvataan osassa II oleva kohta II.2.1.1 seuraavasti:

”(10)[II.2.1.1 Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 2160/2003 5 artiklassa tarkoitettua 
salmonellan valvontaohjelmaa sekä mikrobilääkkeiden ja rokotteiden käyttöä koskevia komission 
asetuksessa (EY) N:o 1177/2006 vahvistettuja erityisvaatimuksia on sovellettu alkuperäparveen, 
ja kyseinen parvi on testattu kansanterveyden kannalta merkittävien salmonellan serotyyppien 
havaitsemiseksi:

Parven tunnistetiedot Lintujen ikä

Viimeisen näytteenoton 
päivämäärä sellaisen parven 
osalta, josta testaustulos on 

tiedossa [pp/kk/vvvv]

Kaikkien parven osalta tehtyjen testausten 
tulos(11)

positiivinen negatiivinen

Muista kuin salmonellan valvontaohjelmaan liittyvistä syistä lähetyksen jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvaa siirtoa edeltäneiden 21 päivän aikana

(1)joko [mikrobilääkkeitä ei ole annettu muulle siitos- tai tuotantosiipikarjalle kuin 
sileälastaisille linnuille;]

(1)(12)tai [seuraavia mikrobilääkkeitä on annettu muulle siitos- tai tuotantosiipikarjalle kuin 
sileälastaisille linnuille: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]]”

ii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 14 seuraavasti:

”(14) Kun tässä yhdistetyssä eläinterveys- ja virallisessa todistuksessa tarkoitetut untuvikot on haudottu munista, 
jotka ovat tulleet unioniin kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, 
määräpaikkana olevassa jäsenvaltiossa on noudatettava kyseisten eläinten siirtoja ja määränpäänä olevassa 
pitopaikassa tapahtuvaa käsittelyä koskevia erityisiä eläinterveysvaatimuksia, jotka vahvistetaan 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 112, 113 ja 114 artiklassa.”

f) Korvataan 23 luvussa olevassa mallissa BOV-SEM-A-INTRA osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.30 
seuraavasti:

”Kohta I.30: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus bubalis”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, johon 
lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan siemennesteen 
keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero.
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”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta: II.2.8.5 ja/tai II.2.8.6, ja/tai EHD-testin osalta: 
II.2.9.3.1 ja/tai II.2.9.3.2., tapauksen mukaan.”

g) Oikaistaan 26 luvussa oleva malli BOV-OOCYTES-EMB-A-INTRA seuraavasti:

i) Korvataan osassa II oleva kohta II.2.5.1 seuraavasti:

”II.2.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka eivät sijaitse rajoitusvyöhykkeellä, joka on perustettu suu- ja 
sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttaman 
tartunnan, naudan tarttuvan keuhkoruton tai lumpy skin -taudin tai nautaeläinten osalta 
merkityksellisen uuden taudin esiintymisen vuoksi;”

ii) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.30 seuraavasti:

”Kohta I.30: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus bubalis”.
”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse munasoluista, in vivo -tuotetuista alkioista, in vitro 
-tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot 
on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta: II.2.7.5 ja/tai II.2.7.6, ja/tai EHD-testin osalta: 
II.2.8.3.1 ja/tai II.2.8.3.2., tapauksen mukaan.”

h) Korvataan 30 luvussa olevassa mallissa OV/CAP-SEM-A-INTRA osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.30 
seuraavasti:

”Kohta I.30: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, johon 
lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan siemennesteen 
keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero tai, jos on kyse delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 13 artiklassa tarkoitetusta pitopaikasta, siemennesteen keräyspaikkana olleen 
pitopaikan yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta: II.2.8.5 ja/tai II.2.8.6, ja/tai EHD-testin osalta: 
II.2.9.3.1 ja/tai II.2.9.3.2., tapauksen mukaan.”

i) Korvataan 33 luvussa olevassa mallissa OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA osaa I koskevissa huomautuksissa oleva 
kohta I.30 seuraavasti:

”Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 
munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
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”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, johon 
lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on 
kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan munasolut tai alkiot 
keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän yksilöllinen 
hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta: II.3.7.5 ja/tai II.3.7.6, ja/tai EHD-testin osalta: 
II.3.8.3.1 ja/tai II.3.8.3.2., tapauksen mukaan.”

j) Oikaistaan ja muutetaan 45 luvussa oleva malli EQUI-SEM-A-INTRA seuraavasti:

i) Korvataan osassa II oleva kohta II.2.5.2 seuraavasti:

”II.2.5.2 ne on pidetty pitopaikoissa, joissa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia, 
astumatautia, surraa (Trypanosoma evansi), hevosen näivetystautia, hevosen tarttuvaa kohtutulehdusta 
(Taylorella equigenitalis), raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä pernaruttoa;”

ii) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.30 seuraavasti:

”Kohta I.30: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on 
kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan siemennesteen 
keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan ”Kyllä, katso kohdat II.2.8 ja II.2.9”.”

k) Korvataan 49 luvussa olevassa mallissa EQUI-OOCYTES-EMB-A-INTRA oleva kohta II.2.5.2 seuraavasti:

”II.2.5.2 on pidetty pitopaikoissa, joissa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia, astumatautia, 
surraa (Trypanosoma evansi), hevosen näivetystautia, hevosen tarttuvaa kohtutulehdusta (Taylorella 
equigenitalis), raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä pernaruttoa;”

l) Korvataan 61 luvussa olevassa mallissa CANIS-FELIS-FERRETS-INTRA oleva kohta II.2.2 seuraavasti:

”(2)joko [II.2.2 Koirille, johtuen niiden kohdassa I.9, tai aluejakoa sovellettaessa kohdassa I.10, ilmoitetusta 
aiotusta määräpaikasta(5),

(2)joko [on tehty käsittely Echinococcus multilocularis -tartuntaa vastaan komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2018/772 6 artiklan mukaisesti.]

(2)tai [ei ole tehty Echinococcus multilocularis -tartunnalta suojaavaa käsittelyä(6).]]

(2)tai[II.2.2 Eläimet on tarkoitettu kuljetettaviksi delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 54 artiklan 2 kohdan 
mukaisesti suoraan osan I kohdassa I.12 ilmoitettuun suljettuun pitopaikkaan.]”
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2) Muutetaan ja oikaistaan liite II seuraavasti:

a) Oikaistaan 4 luvussa oleva malli OV/CAP-X seuraavasti:

i) Korvataan kohdat II.2.2 ja II.2.3 seuraavasti:

”II.2.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti

i) kohdassa II.2.1 tarkoitetulla vyöhykkeellä joko syntymästään lähtien tai vähintään kuusi kuukautta 
ennen niiden unioniin lähetyspäivää ja

ii) alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään 40 päivän ajan, minä aikana sinne ei ole tuotu lammas- eikä vuohieläimiä eikä muihin 
lajeihin, jotka on luetteloitu samojen tautien osalta kuin lammas- ja vuohieläimet, kuuluvia eläimiä;

II.2.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin syntymänsä jälkeen tai niiden 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana.”

ii) Korvataan kohta II.2.11.6 seuraavasti:

”joko [II.2.11.6 jossa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartuntaa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 42 päivän aikana](1) 

(8)

tai[II.2.11.6 johon on kohdistettu seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan osoittamiseksi komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä II 
olevan 1 osan 1 ja 2 kohdassa vahvistettujen menettelyjen mukaisesti eläinten unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden ajan, ja kyseisenä aikana

i) pitopaikkaan on tuotu vuohieläimiä ainoastaan pitopaikoista, joissa sovelletaan tällaista 
seurantaa;

ii) jos kyseisessä pitopaikassa pidettävissä vuohieläimissä on raportoitu Mycobacterium tuberculosis 
complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, on toteutettu delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan mukaisia toimenpiteitä].(1)(9)”

iii) Korvataan kohdat II.2.11.9 ja II.2.11.10 seuraavasti:

”II.2.11.9 jossa ei ole raportoitu pernaruttoa eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden vähintään 15 
päivän aikana;

joko[II.2.11.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään kahden vuoden aikana.] (1)

tai[II.2.11.10 jossa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) eläinten unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
vähintään 30 päivän aikana, ja jos tautia on raportoitu alkuperäisessä pitopaikassa eläinten 
unioniin lähetyspäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, pitopaikkaan on sovellettu 
rajoituksia, kunnes tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja pitopaikassa jäljellä 
oleville eläimille on tehty surran (Trypanosoma evansi) varalta delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 9 artiklan b alakohdan i alakohdassa kuvattu testi negatiivisin tuloksin näytteistä, 
jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona tartunnan saaneet eläimet 
on poistettu pitopaikasta.] (1)

[II.2.11.11 jossa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläinten unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden aikana.](9)”

iv) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet seuraavasti:

”(1) Tarpeeton poistetaan.

(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan 
taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.
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(3) Lastauspäivä: ei saa olla ennen sitä päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon kyseiseltä 
vyöhykkeeltä, tai sellaiseen ajanjaksoon ajoittuva päivä, jona unioni on soveltanut rajoitustoimenpiteitä 
näiden eläinten tuloon kyseiseltä vyöhykkeeltä.

(4) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 
liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 9.

(5) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä 
II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 7.

(6) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-BTV täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 
liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 7.

(7) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on merkintä SF-EHD täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 
liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 7.

(8) Ainoastaan lammaseläinten osalta.

(9) Ainoastaan vuohieläinten osalta.

(10) Delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 10 artiklan mukaisesti.

(11) Koskee vyöhykkeitä, joiden kohdalla on lammas- ja vuohieläinten osalta merkintä BRU täytäntöönpanoa
setuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 7.”

b) Oikaistaan 12 luvussa oleva malli EQUI-X seuraavasti:

i) Korvataan kohdat II.1.1 ja II.1.2 seuraavasti:

”II.1.1 sitä ei ole tarkoitettu teurastettavaksi ihmisravinnoksi käyttöä varten eikä teurastettavaksi hevoseläimiin 
tarttuvan taudin hävittämisen yhteydessä, ja

(1)joko [se on komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 12 alakohdassa määritelty 
rekisteröity hevoseläin.]

(1)tai [se on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 12 alakohdassa määritelty rekisteröity 
hevonen.]

(1)tai [se on muu hevoseläin kuin rekisteröity hevoseläin tai rekisteröity hevonen.]

II.1.2 siinä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten osalta 
luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty ………………. 
(lisätään päivämäärä (pp/kk/vvvv))(2) eli eläimen rekisteröidystä pitopaikasta lähtöä edeltäneiden 24 tunnin 
– tai rekisteröityjen hevosten osalta 48 tunnin – aikana tai viimeisenä työpäivänä ennen rekisteröidystä 
pitopaikasta lähtöä.”

ii) Korvataan osaa I koskevat huomautukset seuraavasti:

”Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 
osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 21 artiklan 2 kohdan a alakohdassa säädetyistä tunnistusmenetelmistä, 
tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä sillä edellytyksellä, että menetelmä 
kirjataan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 2 kohdan b alakohdan i 
alakohdassa tarkoitettuun eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään 
tunnistusjärjestelmä ja sen kiinnityspaikka eläimen kehossa. Jos eläimen mukana on 
passi, on ilmoitettava sen numero ja sen hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen 
nimi.”

iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet 2–8 seuraavasti:

”(2) Todistus on annettava 10 päivän kuluessa ennen päivää, jona lähetys saapuu rajatarkastusasemalle; jos on 
kyse merikuljetuksesta, tätä ajanjaksoa voidaan pidentää merimatkan kestoa vastaavalla lisäjaksolla.

Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.2.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon unioniin kyseisestä 
maasta, kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeisiin 8 ja 9.
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(3) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.

(4) Muita hevoseläinten tauteja kuin afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion 
kuvaamat testit räkätaudin, surran, astumataudin, hevosen näivetystaudin ja venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(5) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu 
maan vyöhyke tai sarakkeessa 5 mainittu alueen vyöhyke, jolta tulo unioniin on sallittua.

(6) Hyväksytään ainoastaan, jos lähettävän maan terveysluokitusryhmä on G.
(7) Lausunnot, jotka koskevat täysin ja ainoastaan eri terveysluokitusryhmää, kuin mikä on lähettävän maan, 

alueen tai jommankumman vyöhykkeen terveysluokitusryhmä, voidaan jättää pois, kunhan myöhempien 
lausuntojen numerointi säilytetään muuttumattomana.

(8) Afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion kuvaamat testit afrikkalaisen 
hevosruton varalta:
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx”

iv) Korvataan muun kuin teurastettavaksi tarkoitetun hevoseläimen lähetyksen unioniin tulosta vastaavan toimijan 
ilmoituksessa oleva alaviite (1) seuraavasti:
”(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 

21 artiklan 2 kohdan a alakohdassa säädetyistä tunnistusmenetelmistä, tai se on yksilöitävä 
vaihtoehtoisella menetelmällä sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 21 artiklan 2 kohdan b alakohdan i alakohdassa tarkoitettuun eläimen tunnistusasiakirjaan 
(passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä (kuten korvamerkki tai transponderi) ja sen kiinnityspaikka 
eläimen kehossa.
Jos eläimen mukana on passi, on ilmoitettava sen numero ja sen hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen 
nimi.
Ikä: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).
Sukupuoli: (M = uros, F = naaras, C = kuohittu).”

c) Oikaistaan 13 luvussa oleva malli EQUI-Y seuraavasti:

i) Korvataan kohta II.1.2 seuraavasti:
”II.1.2 niissä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten osalta 

luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty … (lisätään päivämäärä 
pp/kk/vvvv)(2) eli 24 tunnin aikana ennen lähtöä
(3)joko [rekisteröidystä alkuperäisestä pitopaikasta lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai 

jommankumman vyöhykkeellä;]
(3)tai [pitopaikasta, jolle lähettävän maan tai alueen toimivaltainen viranomainen on antanut luvan 

toteuttaa hevoseläinten kokoamisia vähintään yhtä tiukkojen vaatimusten mukaisesti kuin 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 5 artiklan vaatimukset;]”

ii) Korvataan osaa I koskevat huomautukset seuraavasti:

”Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 
osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläimet on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 21 artiklan 2 kohdan a alakohdassa säädetyistä tunnistusmenetelmistä, 
jonka avulla voidaan varmistaa yhteys eläinten ja yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen 
todistuksen välillä. Täsmennetään tunnistusjärjestelmä ja sen kiinnityspaikka eläinten 
kehossa.”
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iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet 2–4 seuraavasti:
”(2) Todistus on annettava 10 päivän kuluessa ennen päivää, jona lähetys saapuu rajatarkastusasemalle; jos on 

kyse merikuljetuksesta, tätä ajanjaksoa voidaan pidentää merimatkan kestoa vastaavalla lisäjaksolla.
Unioniin tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.2.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon unioniin kyseisestä 
maasta, kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeisiin 8 ja 9.

(3) Tarpeeton poistetaan.
(4) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu 

maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.”

iv) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 7 seuraavasti:
”(7) Afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion kuvaamat testit afrikkalaisen 

hevosruton varalta:
https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx”

v) Korvataan teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten lähetyksen unioniin tulosta vastaavan toimijan 
ilmoituksessa oleva alaviite (1) seuraavasti:
”(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläimet on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 

21 artiklan 2 kohdan a alakohdassa säädetyistä tunnistusmenetelmistä, jonka avulla voidaan varmistaa 
yhteys eläinten ja yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen välillä. Täsmennetään tunnistusjär
jestelmä (kuten korvamerkki tai transponderi) ja sen kiinnityspaikka eläinten kehossa.”

d) Oikaistaan 14 luvussa oleva malli EQUI-TRANSIT-X seuraavasti:
i) Korvataan kohdat II.1.1 ja II.1.2 seuraavasti:

”II.1.1 sitä ei ole tarkoitettu teurastettavaksi ihmisravinnoksi käyttöä varten eikä teurastettavaksi hevoseläimiin 
tarttuvan taudin hävittämisen yhteydessä, ja
(1)joko [se on komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 12 alakohdassa määritelty 

rekisteröity hevoseläin.]
(1)tai [se on delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 2 artiklan 12 alakohdassa määritelty rekisteröity 

hevonen.]
(1)tai [se on muu hevoseläin kuin rekisteröity hevoseläin tai rekisteröity hevonen.]

II.1.2 siinä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten osalta 
luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty . . . . . . . . . . . . . . (lisätään 
päivämäärä (pp/kk/vvvv))(2) eli rekisteröidystä pitopaikasta lähtöä edeltäneiden 24 tunnin – tai 
rekisteröityjen hevosten osalta 48 tunnin – aikana tai viimeisenä työpäivänä ennen rekisteröidystä 
pitopaikasta lähtöä.”

ii) Korvataan osaa I koskevat huomautukset seuraavasti:

”Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 
osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 21 artiklan 2 kohdan a alakohdassa säädetyistä tunnistusmenetelmistä, 
tai se on yksilöitävä vaihtoehtoisella menetelmällä sillä edellytyksellä, että menetelmä 
kirjataan delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 21 artiklan 2 kohdan b alakohdan i 
alakohdassa tarkoitettuun eläimen tunnistusasiakirjaan (passiin). Täsmennetään 
tunnistusjärjestelmä ja sen kiinnityspaikka eläimen kehossa. Jos eläimen mukana on 
passi, on ilmoitettava sen numero ja sen hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen 
nimi.”
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iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet 2–8 seuraavasti:

”(2) Todistus on annettava 10 päivän kuluessa ennen päivää, jona lähetys saapuu rajatarkastusasemalle; jos on 
kyse merikuljetuksesta, tätä ajanjaksoa voidaan pidentää merimatkan kestoa vastaavalla lisäjaksolla.

Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.2.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon unioniin kyseisestä 
maasta, kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeisiin 8 ja 9.

(3) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.

(4) Muita hevoseläinten tauteja kuin afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion 
kuvaamat testit räkätaudin, surran, astumataudin, hevosen näivetystaudin ja venezuelalaisen hevosen 
enkefalomyeliitin varalta: https://sitesv2.anses.fr/en/minisite/equine-diseases/sop

(5) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu 
maan vyöhyke tai sarakkeessa 5 mainittu alueen vyöhyke, jolta tulo unioniin on sallittua.

(6) Hyväksytään ainoastaan, jos lähettävän maan terveysluokitusryhmä on G.

(7) Lausunnot, jotka koskevat täysin ja ainoastaan eri terveysluokitusryhmää, kuin mikä on lähettävän maan, 
alueen tai jommankumman vyöhykkeen terveysluokitusryhmä, voidaan jättää pois, kunhan myöhempien 
lausuntojen numerointi säilytetään muuttumattomana.

(8) Afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion kuvaamat testit afrikkalaisen 
hevosruton varalta:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx”

iv) Korvataan muun kuin teurastettavaksi tarkoitetun hevoseläimen lähetyksen unionin kautta tapahtuvasta 
kauttakuljetuksesta vastaavan toimijan ilmoituksessa oleva alaviite 1 seuraavasti:

”(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläin on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
21 artiklan 2 kohdan a alakohdassa säädetyistä tunnistusmenetelmistä, tai se on yksilöitävä 
vaihtoehtoisella menetelmällä sillä edellytyksellä, että menetelmä kirjataan delegoidun asetuksen (EU) 
2020/692 21 artiklan 2 kohdan b alakohdan i alakohdassa tarkoitettuun eläimen tunnistusasiakirjaan 
(passiin). Täsmennetään tunnistusjärjestelmä (kuten korvamerkki tai transponderi) ja sen kiinnityspaikka 
eläimen kehossa.

Jos eläimen mukana on passi, on ilmoitettava sen numero ja sen hyväksyneen toimivaltaisen viranomaisen 
nimi.

Ikä: Syntymäaika (pp/kk/vvvv).

Sukupuoli: (M = uros, F = naaras, C = kuohittu).”

e) Oikaistaan 15 luvussa oleva malli EQUI-TRANSIT-Y seuraavasti:

i) Korvataan kohta II.1.2 seuraavasti:

”II.1.2 niissä ei ole ilmennyt komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2018/1882 hevoseläinten osalta 
luetteloitujen tautien merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty . . . . . . . . . . . . . . (lisätään 
päivämäärä pp/kk/vvvv)(2) eli 24 tunnin aikana ennen lähtöä

(3)joko [rekisteröidystä alkuperäisestä pitopaikasta lähettävässä maassa tai lähettävällä alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä;]

(3)tai [pitopaikasta, jolle lähettävän maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen 
viranomainen on antanut luvan toteuttaa hevoseläinten kokoamisia vähintään yhtä tiukkojen 
vaatimusten mukaisesti kuin komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 5 artiklan 
vaatimukset;]”
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ii) Korvataan osaa I koskevat huomautukset seuraavasti:

”Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 
osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen koodi.

Kohta I.27: ”Tunnistusjärjestelmä”: Eläimet on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/692 21 artiklan 2 kohdan a alakohdassa säädetyistä tunnistusmenetelmistä, 
jonka avulla voidaan varmistaa yhteys eläinten ja yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen 
todistuksen välillä. Täsmennetään tunnistusjärjestelmä ja sen kiinnityspaikka eläinten 
kehossa.”

iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet 2–4 seuraavasti:

”(2) Todistus on annettava 10 päivän kuluessa ennen päivää, jona lähetys saapuu rajatarkastusasemalle; jos on 
kyse merikuljetuksesta, tätä ajanjaksoa voidaan pidentää merimatkan kestoa vastaavalla lisäjaksolla.

Unioniin tuloa ei sallita, jos eläimet on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.2.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon unioniin kyseisestä 
maasta, kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeisiin 8 ja 9.

(3) Tarpeeton poistetaan.

(4) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.”

iv) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 7 seuraavasti:

”(7) Afrikkalaista hevosruttoa tutkivan Euroopan unionin vertailulaboratorion kuvaamat testit afrikkalaisen 
hevosruton varalta:

https://www.mapa.gob.es/en/ganaderia/temas/laboratorios/referencia-union-europea-oie/diagnostico/ 
default.aspx”

v) Korvataan teurastettaviksi tarkoitettujen hevoseläinten lähetyksen unionin kautta tapahtuvasta kauttakulje
tuksesta vastaavan toimijan ilmoituksessa oleva alaviite (1) seuraavasti:

”(1) Tunnistusjärjestelmä: Eläimet on merkittävä yksilöllisesti jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/692 
21 artiklan 2 kohdan a alakohdassa säädetyistä tunnistusmenetelmistä, jonka avulla voidaan varmistaa 
yhteys eläinten ja yhdistetyn eläinterveys- ja virallisen todistuksen välillä. Täsmennetään tunnistusjär
jestelmä (kuten korvamerkki tai transponderi) ja sen kiinnityspaikka eläimen kehossa.”

f) Oikaistaan 16 luvussa oleva malli EQUI-RE-ENTRY-30 seuraavasti:

i) Korvataan kohdat II.2.4–II.2.7 seuraavasti:

”II.2.4 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) Burkholderia mallei -tartunnan (räkätauti) 
seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja

(3)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) 
eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]]

(3)tai [pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen 
lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu 
viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
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(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty Burkholderia 
mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin sitoutumistesti(4) 

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona tartunnan saaneet eläimet 
on lopetettu ja hävitetty.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on lopetettu ja 
hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) surran seuranta- ja hävittämisohjelma eläimen 
lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(3)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana.]]

(3)tai [pitopaikassa on raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia

(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty trypanosomiaasin 
varalta entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai 
agglutinaatiotesti (CATT)(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) astumataudin seuranta- ja hävittämisohjelma 
eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(3)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana.]]

(3)tai [pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia

(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 
kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, 
jona tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu 
tai tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on 
kuohittu.]]]
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(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.7 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vastaan sen 
lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja

(3)joko [se tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa tai alueella, jossa/jolla ei ole raportoitu 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

(3)tai [se tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen 
lähtöpäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana ja joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) venezuelalaisen 
hevosen enkefalomyeliitin seuranta- ja hävittämisohjelma sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana.]”

ii) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.8 seuraavasti:

”Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 
osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen koodi.”

iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet 1–2 seuraavasti:

”(1) Todistus on annettava 10 päivän kuluessa ennen päivää, jona lähetys saapuu rajatarkastusasemalle; jos on 
kyse merikuljetuksesta, tätä ajanjaksoa voidaan pidentää merimatkan kestoa vastaavalla lisäjaksolla.

Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.2.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon unioniin kyseisestä 
maasta, kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeisiin 8 ja 9.

(2) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.”

g) Oikaistaan 17 luvussa oleva malli EQUI-RE-ENTRY-90-COMP seuraavasti:

i) Korvataan kohdat II.2.4–II.2.7 seuraavasti:

”II.2.4 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) Burkholderia mallei -tartunnan (räkätauti) 
seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja

(3)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) 
eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]]

(3)tai [pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen 
lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu 
viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
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(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty Burkholderia 
mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin sitoutumistesti(4) 

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona tartunnan saaneet eläimet 
on lopetettu ja hävitetty.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on lopetettu ja 
hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) surran seuranta- ja hävittämisohjelma eläimen 
lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(3)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana.]]

(3)tai [pitopaikassa on raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia

(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty trypanosomiaasin 
varalta entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai 
agglutinaatiotesti (CATT)(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) astumataudin seuranta- ja hävittämisohjelma 
eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(3)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana.]]

(3)tai [pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia

(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 
kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, 
jona tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu 
tai tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on 
kuohittu.]]]
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(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.7 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vastaan sen 
lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja

(3)joko [se tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa tai alueella, jossa/jolla ei ole raportoitu 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

(3)tai [se tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen 
lähtöpäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana ja joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) venezuelalaisen 
hevosen enkefalomyeliitin seuranta- ja hävittämisohjelma sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana.]”

ii) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.8 seuraavasti:

”Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 
osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen koodi.”

iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet 1–2 seuraavasti:

”(1) Todistus on annettava 10 päivän kuluessa ennen päivää, jona lähetys saapuu rajatarkastusasemalle; jos on 
kyse merikuljetuksesta, tätä ajanjaksoa voidaan pidentää merimatkan kestoa vastaavalla lisäjaksolla.

Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.2.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon unioniin kyseisestä 
maasta, kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeisiin 8 ja 9.

(2) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.”

h) Oikaistaan 18 luvussa oleva malli EQUI- RE-ENTRY-90-RACE seuraavasti:

i) Korvataan kohdat II.2.4–II.2.7 seuraavasti:

”II.2.4 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen lähtöpäivää 
edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) Burkholderia mallei -tartunnan (räkätauti) 
seuranta- ja hävittämisohjelma lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja

(3)joko [lähettävässä pitopaikassa ei ole raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) 
eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana.]]

(3)tai [pitopaikassa on raportoitu Burkholderia mallei -tartuntaa (räkätauti) eläimen 
lähtöpäivää edeltäneiden 36 kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu 
viimeisen taudinpurkauksen jälkeen siirtorajoituksia
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(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille on tehty Burkholderia 
mallei -tartunnan (räkätauti) varalta komplementin sitoutumistesti(4) 

negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:5 näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona tartunnan saaneet eläimet 
on lopetettu ja hävitetty.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on lopetettu ja 
hävitetty.]]]

II.2.5 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu surraa lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) surran seuranta- ja hävittämisohjelma eläimen 
lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(3)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana.]]

(3)tai [pitopaikassa on raportoitu surraa eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia

(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville eläimille on tehty trypanosomiaasin 
varalta entsyymivälitteinen immunosorbenttimääritys (ELISA-testi) tai 
agglutinaatiotesti (CATT)(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 1:4 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona 
viimeinen tartunnan saanut eläin on poistettu pitopaikasta.]]]

(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen luetteloituun lajiin kuuluva 
eläin on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.6 Osassa I kuvattu hevoseläin tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa, alueella tai jommankumman 
vyöhykkeellä,

(3)joko [jossa/jolla ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden 
aikana.]

(3)tai [jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) astumataudin seuranta- ja hävittämisohjelma 
eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(3)joko [pitopaikassa ei ole raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana.]]

(3)tai [pitopaikassa on raportoitu astumatautia eläimen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana, ja pitopaikkaan on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen jälkeen 
siirtorajoituksia

(3)joko [kunnes pitopaikassa jäljellä oleville hevoseläimille, lukuun ottamatta 
kuohittuja urospuolisia hevoseläimiä, on tehty astumataudin varalta 
komplementin sitoutumistesti(4) negatiivisin tuloksin seerumilaimennoksella 
1:5 näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, 
jona tartunnan saaneet eläimet on joko lopetettu ja hävitetty tai teurastettu 
tai tartunnan saaneet kuohitsemattomat urospuoliset hevoseläimet on 
kuohittu.]]]
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(3)tai [vähintään 30 päivän ajan alkaen päivästä, jona pitopaikka on puhdistettu ja 
desinfioitu sen jälkeen, kun pitopaikan viimeinen hevoseläin on joko 
lopetettu ja hävitetty tai teurastettu.]]]

II.2.7 Osassa I kuvattua hevoseläintä ei ole rokotettu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia vastaan sen 
lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja

(3)joko [se tulee pitopaikasta, joka sijaitsee maassa tai alueella, jossa/jolla ei ole raportoitu 
venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana.]

(3)tai [se tulee pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia sen 
lähtöpäivää edeltäneiden kuuden kuukauden aikana ja joka sijaitsee maassa, alueella tai 
jommankumman vyöhykkeellä, jossa/jolla on toteutettu unionin tunnustama(1) venezuelalaisen 
hevosen enkefalomyeliitin seuranta- ja hävittämisohjelma sen lähtöpäivää edeltäneiden 24 
kuukauden aikana.]”

ii) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.8 seuraavasti:

”Kohta I.8: Ilmoitetaan komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 
osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu lähettävän maan, alueen tai jommankumman 
vyöhykkeen koodi.”

iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet 1 ja 2 seuraavasti:

”(1) Todistus on annettava 10 päivän kuluessa ennen päivää, jona lähetys saapuu rajatarkastusasemalle; jos on 
kyse merikuljetuksesta, tätä ajanjaksoa voidaan pidentää merimatkan kestoa vastaavalla lisäjaksolla.

Unioniin tuloa ei sallita, jos eläin on lastattu joko ennen päivää, jona on myönnetty lupa unioniin tuloon 
kohdassa II.2.1 tarkoitetusta maasta tai tarkoitetulta alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä, tai 
ajanjaksona, jona unioni on soveltanut rajoittavia toimenpiteitä hevoseläinten tuloon unioniin kyseisestä 
maasta, kyseiseltä alueelta tai jommankumman vyöhykkeeltä. Verrataan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 
2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeisiin 8 ja 9.

(2) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä IV olevan 1 osan taulukon sarakkeessa 2 mainittu 
maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen koodi ja sarakkeessa 3 mainittu terveysluokitusryhmä.”

i) Oikaistaan 19 luvun 2 jaksossa oleva malli CONFINED-RUM seuraavasti:

i) Korvataan kohdat II.1.2 ja II.1.3 seuraavasti:

”II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan.

II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana tai syntymästään lähtien, jos eläimet ovat alle 30 päivän ikäisiä, eikä 
silloin, kun niitä on kuljetettu hyväksytystä alkuperäisestä suljetusta pitopaikasta paikkaan, josta ne on 
lähetetty unioniin.”

ii) Korvataan kohta II.1.6 seuraavasti:

”II.1.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden lähettämiseen 
unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.”

iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 2 seuraavasti:

”(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan 
taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.”

j) Oikaistaan 20 luvun 2 jaksossa oleva malli CONFINED-SUI seuraavasti:

i) Korvataan kohdat II.1.2 ja II.1.3 seuraavasti:

”II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan.
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II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana tai syntymästään lähtien, jos eläimet ovat alle 30 päivän ikäisiä, eikä 
silloin, kun niitä on kuljetettu hyväksytystä alkuperäisestä suljetusta pitopaikasta paikkaan, josta ne on 
lähetetty unioniin.”

ii) Korvataan kohta II.1.6 seuraavasti:

”II.1.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden lähettämiseen 
unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.”

iii) Korvataan kohta II.1.14 seuraavasti:

”(1)(4)[joko (1) [II.1.14 ne tulevat vyöhykkeeltä, jolla ei ole raportoitu afrikkalaista sikaruttoa tämän 
todistuksen myöntämispäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]]

tai (1)[II.1.14 niille on tehty afrikkalaisen sikaruton varalta virologinen ja serologinen testi 
kansainvälistä kauppaa varten määrätyn testin mukaisesti, joka vahvistetaan 
maaeläinten diagnostisia testejä ja rokotteita käsittelevässä OIE:n käsikirjassa, unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana otetuista näytteistä.]]”

iv) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 2 seuraavasti:

”(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan 
taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.”

k) Oikaistaan 21 luvun 2 jaksossa oleva malli CONFINED-TRE seuraavasti:

i) Korvataan kohdat II.1.2 ja II.1.3 seuraavasti:

”II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan.

II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana tai syntymästään lähtien, jos eläimet ovat alle 30 päivän ikäisiä, eikä 
silloin, kun niitä on kuljetettu hyväksytystä alkuperäisestä suljetusta pitopaikasta paikkaan, josta ne on 
lähetetty unioniin.”;

ii) Korvataan kohta II.1.6 seuraavasti:

”II.1.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden lähettämiseen 
unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.”

iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 2 seuraavasti:

”(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan 
taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.”

l) Oikaistaan 22 luvussa oleva malli CONFINED-HIPPO seuraavasti:

i) Korvataan kohdat II.1.2 ja II.1.3 seuraavasti:

”II.1.2 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassaan joko syntymästään lähtien tai unioniin 
lähetyspäivää edeltäneiden vähintään kuuden kuukauden ajan.

II.1.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin unioniin lähetyspäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana tai syntymästään lähtien, jos eläimet ovat alle 30 päivän ikäisiä, eikä 
silloin, kun niitä on kuljetettu hyväksytystä alkuperäisestä suljetusta pitopaikasta paikkaan, josta ne on 
lähetetty unioniin.”

ii) Korvataan kohta II.1.6 seuraavasti:

”II.1.6 niitä ei ole purettu kuormasta sellaisissa paikoissa, jotka eivät täytä kohdan II.1.11 vaatimuksia, 
ajanjaksona, joka ulottuu niiden lähettämisestä niiden alkuperäisestä pitopaikasta niiden lähettämiseen 
unioniin, ja kyseisenä aikana ne eivät ole olleet kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompiin eläimiin.”

iii) Korvataan kohdat II.1.11.3–II.1.11.5 seuraavasti:

”II.1.11.3 jossa ei ole raportoitu tämän eläinterveystodistuksen myöntämispäivää edeltäneiden kuuden 
kuukauden aikana seuraavia tauteja:

— suu- ja sorkkatauti,

— karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta,

— Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttama tartunta,
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— Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta,

— Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunta.

II.1.11.4 jossa ei – tämän eläinterveystodistuksen myöntämispäivänä – ole raportoitu surraa (Trypanosoma 
evansi) eikä pernaruttoa unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.11.5 jonka ympäristössä 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, ei ole raportoitu 
mitään seuraavista luetteloiduista taudeista unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 30 päivän aikana:

— suu- ja sorkkatauti,

— karjaruttoviruksen aiheuttama tartunta,

— Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunta,

— Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunta.

II.1.11.6 jonka ympäristössä 150 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, ei ole 
raportoitu Rift Valley -kuumeviruksen aiheuttamaa tartuntaa unioniin lähetyspäivää edeltäneiden 
30 päivän aikana.”

iv) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 2 seuraavasti:

”(2) Ilmoitetaan vyöhykkeen koodi täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä III olevan 1 osan 
taulukon sarakkeen 2 mukaisesti.”

m) Oikaistaan 34 a luvussa oleva malli RACING PIGEONS-IMMEDIATE RELEASE seuraavasti:

i) Korvataan kohta I.18 seuraavasti:

”I.18 Kuljetusolosuhteet ☐ Huoneenlämpö”

ii) Korvataan kohta II.1.2 seuraavasti:

”II.1.2 ne tulevat kohdassa I.11 mainitusta pitopaikasta, jonka alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai 
alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltainen viranomainen on rekisteröinyt ja

a) jonka ympäristössä ei ole esiintynyt 10 km:n säteellä, mukaan lukien tarvittaessa naapurimaan alue, 
korkeapatogeenisen lintuinfluenssan tai Newcastlen tautiviruksen aiheuttaman tartunnan 
taudinpurkauksia unioniin tarkoitetun lähetyksen lastauspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

b) jossa annetaan rokotuksia Newcastlen tautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan.”

iii) Korvataan kohta II.1.6 seuraavasti:

”II.1.6 ne on lastattu ___/___/____ (pp/kk/vvvv)(2) unioniin lähettämistä varten kuljetusvälineeseen,

a) joka on rakenteeltaan sellainen, että

i) eläimet eivät pääse karkaamaan tai putoamaan siitä;

ii) tila, jossa eläimiä pidetään, voidaan tarkastaa silmämääräisesti;

iii) eläinten ulosteiden, kuivikkeiden, rehun tai sulkien valuminen ulkopuolelle on estetty tai 
minimoitu;

b) joka sisältää ainoastaan kirjekyyhkyjä;

c) joka on ennen lastaamista puhdistettu ja desinfioitu alkuperäpaikkana olevan kolmannen maan tai 
alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä desinfiointi
aineella.”
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n) Oikaistaan 39 luvussa oleva malli BOV-SEM-A-ENTRY seuraavasti:

i) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.27 seuraavasti:

”Kohta I.27: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus bubalis”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on 
kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan siemennesteen 
keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta: II.4.8.5 ja/tai II.4.8.6, ja/tai EHD-testin osalta: 
II.4.9.3.1 ja/tai II.4.9.3.2., tapauksen mukaan.”

ii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 2 seuraavasti:

”(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 
alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon 
sarakkeessa 9.”

o) Oikaistaan ja muutetaan 42 luvussa oleva malli BOV-OOCYTES-EMB-A-ENTRY seuraavasti:

i) Korvataan osassa II oleva kohta II.2 seuraavasti:

”(1)[II.2 Osassa I kuvatut in vivo -tuotetut alkiot on kerännyt, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää 
alkionkeruuryhmä(3),

II.2.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 
luetteloon merkitsemä;

II.2.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 osassa 
vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]

(1)[II.2 Osassa I kuvatut munasolut(1) / in vitro -tuotetut alkiot(1) on kerännyt tai tuottanut, käsitellyt ja 
varastoinut ja ne lähettää alkiontuotantoryhmä(3),

II.2.1 joka on kyseisen kolmannen maan tai alueen toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja 
luetteloon merkitsemä;

II.2.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa vahvistetut 
vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]”

ii) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.27 seuraavasti:

”Kohta I.27: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Bos taurus”, ”Bison bison” tai ”Bubalus bubalis”.
”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse munasoluista, in vivo -tuotetuista alkioista, in vitro 
-tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
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”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta: II.4.7.5 ja/tai II.4.7.6, ja/tai EHD-testin osalta: 
II.4.8.3.1 ja/tai II.4.8.3.2., tapauksen mukaan.”

iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 2 seuraavasti:

”(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 
alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon 
sarakkeessa 9.”

p) Oikaistaan 47 luvussa oleva malli BOV-GP-STORAGE-ENTRY seuraavasti:

i) Korvataan osion ”Huomautukset” alussa olevat kappaleet seuraavasti:

”Huomautukset

Tämä eläinterveystodistus on tarkoitettu nautaeläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden unioniin tuloa 
varten, myös silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 
5 artiklan 4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä eläinterveystodis
tuksessa olevat viittaukset Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin 
osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I 
olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.”

ii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 3 seuraavasti:

”(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 
alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon 
sarakkeessa 9.”

q) Oikaistaan ja muutetaan 48 luvussa oleva malli OV/CAP-SEM-A-ENTRY seuraavasti:

i) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.27 seuraavasti:

”Kohta I.27: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on 
kerätty.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan siemennesteen 
keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta: II.4.8.5 ja/tai II.4.8.6, ja/tai EHD-testin osalta: 
II.4.9.3.1 ja/tai II.4.9.3.2., tapauksen mukaan.”

ii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 2 seuraavasti:

”(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 
alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon 
sarakkeessa 9.”

r) Oikaistaan ja muutetaan 50 luvussa oleva malli OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-ENTRY seuraavasti:

i) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.27 seuraavasti:
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”Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 
munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta: II.4.7.5 ja/tai II.4.7.6, ja/tai EHD-testin osalta: 
II.4.8.3.1 ja/tai II.4.8.3.2., tapauksen mukaan.”

ii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 2 seuraavasti:

”(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 
alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon 
sarakkeessa 9.”

s) Oikaistaan 53 luvussa oleva malli OV/CAP-GP-STORAGE-ENTRY seuraavasti:

i) Korvataan osion ”Huomautukset” alussa olevat kappaleet seuraavasti:

”Huomautukset

Tämä eläinterveystodistus on tarkoitettu lammas- ja vuohieläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden 
unioniin tuloa varten, myös silloin, kun unioni ei ole siemennesteen, munasolujen ja alkioiden lopullinen 
määräpaikka.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamista Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä koskevan sopimuksen ja erityisesti Irlantia/Pohjois-Irlantia koskevan pöytäkirjan 
5 artiklan 4 kohdan, luettuna yhdessä kyseisen pöytäkirjan liitteen 2 kanssa, mukaisesti tässä eläinterveystodis
tuksessa olevat viittaukset Euroopan unioniin käsittävät myös Yhdistyneen kuningaskunnan Pohjois-Irlannin 
osalta.

Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I 
olevassa 4 luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.”

ii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa oleva alaviite 3 seuraavasti:

”(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 
alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon 
sarakkeessa 9.”

t) Oikaistaan 54 luvussa oleva malli POR-SEM-A-ENTRY seuraavasti:

i) Korvataan kohta II.4.8.3 seuraavasti:

”(1)[II.4.8.3 klassisen sikaruton varalta ELISA-testi vasta-aineiden havaitsemiseksi tai seroneutralisaatiotesti, 
kun on kyse eläimistä, jotka tulevat kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jossa/jolla on raportoitu klassista sikaruttoa tai rokotettu tätä tautia vastaan 
viimeisten 12 kuukauden aikana;]”

ii) Korvataan kohta II.4.9.3 seuraavasti:

”(1)[II.4.9.3 klassisen sikaruton varalta ELISA-testi vasta-aineiden havaitsemiseksi tai seroneutralisaatiotesti, 
kun on kyse eläimistä, jotka tulevat kolmannesta maasta, alueelta tai jommankumman 
vyöhykkeeltä, jossa/jolla ei ole raportoitu klassista sikaruttoa eikä ole rokotettu tätä tautia vastaan 
viimeisten 12 kuukauden aikana;]”

FI Euroopan unionin virallinen lehti L 101/32 29.3.2022  



iii) Korvataan osaa II koskevissa huomautuksissa olevat alaviitteet 2 ja 3 seuraavasti:
”(2) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 

alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon 
sarakkeessa 9.

(3) Koskee ainoastaan sellaisia kolmansia maita, alueita ja niiden vyöhykkeitä, joiden kohdalla on 
alkamisajankohta täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 liitteessä II olevan 1 osan taulukon 
sarakkeessa 9.”

u) Oikaistaan ja muutetaan 59 luvussa oleva malli EQUI-SEM-A-ENTRY seuraavasti:
i) Korvataan osassa II oleva kohta II.4.4.2 seuraavasti:

”II.4.4.2 ne on pidetty pitopaikoissa, joissa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia, 
astumatautia, surraa (Trypanosoma evansi), hevosen näivetystautia, hevosen tarttuvaa kohtutulehdusta 
(Taylorella equigenitalis), raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä pernaruttoa;”

ii) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.27 seuraavasti:

”Kohta I.27: ”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvan siemennesteen keräyspäivä 
seuraavassa muodossa: pp.kk.vvvv.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan siemennesteen 
keräyspaikkana olleen siemennesteen keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan ”Kyllä, katso kohdat II.4.9 ja II.4.10”.”

v) Oikaistaan 63 luvussa oleva malli EQUI-OOCYTES-EMB-A-ENTRY seuraavasti:
i) Korvataan kohta II.4.4.2 seuraavasti:

”II.4.4.2 ne on pidetty pitopaikoissa, joissa ei ole raportoitu venezuelalaista hevosen enkefalomyeliittia, 
astumatautia, surraa (Trypanosoma evansi), hevosen näivetystautia, hevosen tarttuvaa kohtutulehdusta 
(Taylorella equigenitalis), raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa eikä pernaruttoa;”

ii) Korvataan osaa I koskevissa huomautuksissa oleva kohta I.27 seuraavasti:

”Kohta I.27: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 
munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu.
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai 
alkiot on kerätty tai tuotettu.
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan munasolut tai 
alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai alkiontuotantoryhmän 
yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.”.
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